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Education Class 	 Teachers, Guests, Invitees 
18–22:00 Parkschule, Ludwig-Dörfler-Allee 

 


SPRING SCHOOL 	 open to all 
9:30-19:00, Sporthalle Bauschheim 
Am Weinfass 83, Rüsselsheim Bauschheim  

usually covers the whole range of the Li System, One morning 
our children will train, our youth is invited all days.  
couvre toute la gamme du système Li, un matin nos enfants 
s'entraîneront, notre jeunesse est invitée tous les jours. 
  
The huge hall offers pleanty of space for any activity. With its 
large windows it is the most light and beautiful one in the area 
L'immense hall donne beaucoup d'espace pour toute activité. 
Avec ses grandes fenêtres, elle est la plus lumineuse et la plus 
belle de la région. 

most people understand and speak English some French  
la plupart des gens parlent l'anglais et un peu le français

if possible our guests are welcome to stay with local Members. 
If you wish a B&B instead please tell if you need help. 
Dans la mesure du possible, nos hôtes sont invités à loger 
chez des membres locaux. Si vous souhaitez plutôt un B&B, 
veuillez nous en informer si vous avez besoin d'aide. 
  
will all be offered in the open foyer/kitchen area. If possible 
ingredients are organically grown. Let us know if you prefere 
Vegetarian or Vegan food.  
  

seront proposés dans le foyer/cuisine ouvert. Dans la mesure 
du possible, les ingrédients sont issus de l'agriculture 
biologique. Faites-nous savoir si vous préférez la nourriture 
végétarienne ou végétalienne. 

See next page   Voir page suivante    

May 25/26 - 29   
with Tony Swanson

Technical Director TAO 
Rüsselsheim upon Main 



 T A O   C O U R S  D E  
P R I N T E M P S  
2 0 2 2        


  

  
relaxing after dinner or exploring the area and local culture or … 
Art, music and song and dance on Saturday night - let's see 
what comes out of us. Your bit to: gabi.laun-ofenloch@gmx.de 

se détendre après le dîner ou explorer la région et la culture 
locale ou ... 
Art, musique, chant et danse le samedi soir - voyons ce qui 
sort de nous. Ton truc, informe:      gabi.laun-ofenloch@gmx.de 

Wednesday € 35; Thursday to Sunday € 290;  please pay 
cash on Thursday.   
  

Mercredi 35 € ; jeudi à dimanche 290 € ; veuillez payer en 
espèces le jeudi.  

Hubert Schneider fon: 0049-151-525 675 07; info@li-stil.de 
Further details and addresses you will receive after booking 
  

Hubert Schneider fon : 0049-151-525 675 07 ; info@li-stil.de 
Vous recevrez d'autres détails et adresses après la réservation.  

Name: ______________________ Prénom: _______________  

Adresse: _____________________________________	    	   

Telefon: _______________________ e mail: ________________  

Membre TAO:  	 	 oui,yes / non, no		 No. TAO: 

Wednesday training / Mercredi entraînement:  oui / non 	 	   

Vous recevrez d'autres détails et adresses après la 
réservation.Veuillez réserver dès que possible  

Please please book as soon as possible 

Best wishes 	 	 	 	 	       Meilleurs voeux 
Hubert & the Risslsm team         Hubert et l'équipe de Risslsm

E v e n i n g s 

E v e n i n g   p a r t y 


  
S o i r é e s 
  
F ê t e  d u   s o i r  

Fees including  Catering   
   

Honoraires incluant la   
restauration  
  
Information & Booking  
  
Informations et 
réservations  

En espérant voir certains 
d'entre vous 

Hoping to see some of 
you  

 Mai 25/26-29 
 Ascension 

   

avec Tony Swanson 
Directeur Technique   

à Rüsselsheim  
au Main
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